
Exodus 13:17-13:22 Rishon - First

Pesach VII

When Pharaoh let the people leave, God did not lead them along the Philistine Highway, although it was the shorter
route. God's consideration was that if the people encountered armed resistance, they would lose heart and return to
Egypt.

רֶץ רֶ� אֶ֣ ים דֶּ֚ ם אֱ�הִ֗ י בְּשַׁלַּ֣ח פַּרְעהֹ֮ אֶת־הָעָם֒ וְלאֹ־נָחָ֣ וַיְהִ֗

ם ם הָעָ֛ ן־יִנָּחֵ֥ ים פֶּֽ ר אֱ�הִ֗ י ׀ אָמַ֣ י קָר֖וֹב ה֑וּא כִּ֣ ים כִּ֥ פְּלִשְׁתִּ֔

יְמָה׃ בוּ מִצְרָֽ ה וְשָׁ֥ ם מִלְחָמָ֖ בִּרְאֹתָ֥

:17

God therefore made the people take a roundabout path, by way of the desert to the Red Sea. The Israelites were well
prepared when they left Egypt.

ים ר יַם־ס֑וּף וַחֲמֻשִׁ֛ רֶ� הַמִּדְבָּ֖ ם דֶּ֥ ים ׀ אֶת־הָעָ֛ ב אֱ�הִ֧ וַיַּסֵּ֨

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ל מֵאֶ֥ עָל֥וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֖

:18

Moses took Joseph's remains with him. Joseph had bound the Israelites by an oath: 'God will grant you special
providence, and you must then bring my remains out of here with you.'

יַ� ַ� הִשְׁבִּ֜ ף עִמּ֑וֹ כִּי֩ הַשְׁבֵּ֨ ה אֶת־עַצְמ֥וֹת יוֹסֵ֖ ח מֹשֶׁ֛ וַיִּקַּ֥

ם ד אֱ�הִים֙ אֶתְכֶ֔ ד יִפְקֹ֤ ר פָּקֹ֨ אֶת־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ לֵאמֹ֔

ם׃ י מִזֶּ֖ה אִתְּכֶֽ ם אֶת־עַצְמֹתַ֛ וְהַעֲלִיתֶ֧

:19
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[The Israelites] moved on from Sukkoth, and they camped in Etham, at the edge of the desert.

ר׃ ה הַמִּדְבָּֽ ם בִּקְצֵ֖ ת וַיַּחֲנ֣וּ בְאֵתָ֔ 20:וַיִּסְע֖וּ מִסֻּכֹּ֑

God went before them by day with a pillar of cloud, to guide them along the way. By night it appeared as a pillar of fire,
providing them with light. They could thus travel day and night.

רֶ� ם הַדֶּ֔ ם בְּעַמּ֤וּד עָנָן֙ לַנְחֹתָ֣ ם יוֹמָ֜ ה הֹלֵ֩� לִפְנֵיהֶ֨ יהוָ֡ וַֽ

יְלָה׃ ם וָלָֽ כֶת יוֹמָ֥ ם לָלֶ֖ יר לָהֶ֑ שׁ לְהָאִ֣ יְלָה בְּעַמּ֥וּד אֵ֖ וְלַ֛

:21

The pillar of cloud by day and the pillar of fire at night never left [their position] in front of the people.

יְלָה לִפְנֵי֖ שׁ לָ֑ ם וְעַמּ֥וּד הָאֵ֖ עָנָן֙ יוֹמָ֔ ישׁ עַמּ֤וּד הֶֽ א־יָמִ֞ ֹֽ ל

ם׃ הָעָֽ

:22
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Exodus 14:1-14:8 Sheini - Second

God spoke to Moses, saying,

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥ :1

'Speak to the Israelites and tell them to turn back and camp before Freedom Valley, between Tower and the sea, facing
Lord-of-the-North. Camp opposite it, near the sea.

ין ת בֵּ֥ י הַחִירֹ֔ בוּ וְיַחֲנוּ֙ לִפְנֵי֙ פִּ֣ ֒ וְיָשֻׁ֗ דַּבֵּר֮ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל

ן נִכְח֥וֹ תַחֲנ֖וּ עַל־הַיָּֽם׃ עַל צְפֹ֔ ין הַיָּם֑ לִפְנֵי֙ בַּ֣ ל וּבֵ֣ מִגְדֹּ֖

:2

Pharaoh will then say that the Israelites are lost in the area and trapped in the desert.

ם ר עֲלֵיהֶ֖ רֶץ סָגַ֥ ם בָּאָ֑ ים הֵ֖ ל נְבֻכִ֥ ר פַּרְעהֹ֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ וְאָמַ֤

ר׃ הַמִּדְבָּֽ

:3

I will harden Pharaoh's heart and he will come after them. I will triumph over Pharaoh and his entire army, and Egypt will
know that I am God.' [The Israelites] did as [they had been instructed].

ה בְּפַרְעהֹ֙ ף אַחֲרֵיהֶם֒ וְאִכָּבְדָ֤ י אֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֮ וְרָדַ֣ וְחִזַּקְתִּ֣

ן׃ י־אֲנִ֣י יְהוָ֑ה וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵֽ יִם כִּֽ וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖

:4
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Meanwhile, the king of Egypt received the news that the people were escaping. Pharaoh and his officials changed their
minds regarding the people, and said, 'What have we done? How could we have released Israel from doing our work?'

ה ב פַּרְעֹ֤ יֵּהָפֵ� לְבַ֨ ם וַ֠ ח הָעָ֑ י בָרַ֖ יִם כִּ֥ לֶ� מִצְרַ֔ וַיֻּגַּד֙ לְמֶ֣

חְנוּ י־שִׁלַּ֥ ינוּ כִּֽ את עָשִׂ֔ ֹ֣ אמרוּ֙ מַה־זּ ֹֽ ם וַיּ וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔

נוּ׃ ל מֵעָבְדֵֽ אֶת־יִשְׂרָאֵ֖

:5

[Pharaoh] harnessed his chariot, and summoned his people to go with him.

ח עִמּֽוֹ׃ ר אֶת־רִכְבּ֑וֹ וְאֶת־עַמּ֖וֹ לָ קַ֥ וַיֶּאְסֹ֖ :6

He took 600 chariots with chosen crews, as well as the entire chariot corps of Egypt, with supporting infantry for them all.

ם יִם וְשָׁלִשִׁ֖ כֶב מִצְרָ֑ ל רֶ֣ כֶב֙ בָּח֔וּר וְכֹ֖ ח שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת רֶ֙ וַיִּקַּ֗

עַל־כֻּלּֽוֹ׃

:7

God hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and he went after the Israelites. Meanwhile, the Israelites were
leaving in triumph.

י בְּנֵי֣ ף אַחֲרֵ֖ יִם וַיִּרְדֹּ֕ לֶ� מִצְרַ֔ וַיְחַזֵּ֣ק יְהוָֹ֗ה אֶת־לֵ֤ב פַּרְעהֹ֙ מֶ֣

ה׃ ים בְּיָ֥ד רָמָֽ ל יצְֹאִ֖ ל וּבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ יִשְׂרָאֵ֑

:8
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Exodus 14:9-14:14 Sh'lishi - Third

Setting out after [the Israelites], the Egyptians overtook them while they were camping by the sea, at Freedom Valley,
opposite Lord-of-the-North. All of Pharaoh's chariot horses, cavalry and infantry were there.

ם יגוּ אוֹתָם֙ חֹנִ֣ים עַל־הַיָּ֔ ם וַיַּשִּׂ֤ יִם אַחֲרֵיהֶ֗ וַיִּרְדְּפ֨וּ מִצְרַ֜

ת לִפְנֵי֖ חִירֹ֔ יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִּי֙ הַֽ ה וּפָרָשָׁ֖ כֶב פַּרְעֹ֔ כׇּל־סוּס֙ רֶ֣

ן׃ עַל צְפֹֽ בַּ֥

:9

As Pharaoh came close, the Israelites looked up. They saw the Egyptians marching at their rear, and the people became
very frightened. The Israelites cried out to God.

ם וְהִנֵּ֥ה ל אֶת־עֵינֵיהֶ֜ יב וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֨ ה הִקְרִ֑ וּפַרְעֹ֖

ל ד וַיִּצְעֲק֥וּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ירְאוּ֙ מְאֹ֔ ם וַיִּֽ ַ� אַחֲרֵיהֶ֗ יִם ׀ נסֵֹ֣ מִצְרַ֣

ה׃ אֶל־יְהוָֽ

:10

They said to Moses, 'Weren't there enough graves in Egypt? Why did you have to bring us out here to die in the desert?
How could you do such a thing to us, bringing us out of Egypt?

נוּ יִם לְקַחְתָּ֖ י אֵין־קְבָרִים֙ בְּמִצְרַ֔ מִבְּלִ֤ וַיּאֹמְרוּ֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ הַֽ

יִם׃ נוּ מִמִּצְרָֽ נוּ לְהוֹצִיאָ֖ יתָ לָּ֔ ר מַה־זּאֹת֙ עָשִׂ֣ לָמ֣וּת בַּמִּדְבָּ֑

:11
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Didn't we tell you in Egypt to leave us alone and let us work for the Egyptians? It would have been better to be slaves in
Egypt than to die [here] in the desert!'

ל ר חֲדַ֥ יִם֙ לֵאמֹ֔ י� בְמִצְרַ֙ רְנוּ אֵלֶ֤ ר אֲשֶׁר֩ דִּבַּ֨ הֲלאֹ־זֶה֣ הַדָּבָ֗

יִם ד אֶת־מִצְרַ֔ נוּ֙ עֲבֹ֣ י ט֥וֹב לָ֙ יִם כִּ֣ ה אֶת־מִצְרָ֑ עַבְדָ֣ נּוּ וְנַֽ מִמֶּ֖

ר׃ נוּ בַּמִּדְבָּֽ מִמֻּתֵ֖

:12

'Don't be afraid,' replied Moses to the people. 'Stand firm and you will see what God will do to rescue you today. You
might be seeing the Egyptians today, but you will never see them again.

תְיַצְב֗וּ וּרְאוּ֙ ה אֶל־הָעָם֮ אַל־תִּירָאוּ֒ הִֽ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֨ וַיּ

ר י אֲשֶׁ֨ ם הַיּ֑וֹם כִּ֗ ה לָכֶ֖ ה אֲשֶׁר־יַעֲשֶׂ֥ ת יְהוָ֔ אֶת־יְשׁוּעַ֣

ם ע֖וֹד יפוּ לִרְאֹתָ֥ א תֹסִ֛ ֹ֥ יִם֙ הַיּ֔וֹם ל ם אֶת־מִצְרַ֙ רְאִיתֶ֤

ם׃ עַד־עוֹלָֽ

:13

God will fight for you, but you must remain silent.'

ם תַּחֲרִישֽׁוּן׃ ם וְאַתֶּ֖ ם לָכֶ֑ ה יִלָּחֵ֣ 14:יְהוָ֖
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Exodus 14:15-14:25 R'vi'i - Fourth

God said to Moses, 'Why are you crying out to Me? Speak to the Israelites, and let them start moving.

ר י דַּבֵּ֥ ק אֵלָ֑ ה מַה־תִּצְעַ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ

עוּ׃ ל וְיִסָּֽ אֶל־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖

:15

Raise your staff and extend your hand over the sea. You will split the sea, and the Israelites will be able to cross over on
dry land.

הוּ ה אֶת־יָדְ֛� עַל־הַיָּם֖ וּבְקָעֵ֑ ת־מַטְּ֗� וּנְטֵ֧ ם אֶֽ ה הָרֵ֣ וְאַתָּ֞

ה׃ ל בְּת֥וֹ� הַיָּם֖ בַּיַּבָּשָֽׁ אוּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ וְיָבֹ֧

:16

'I will harden the hearts of the Egyptians, and they will follow you. Thus I will triumph over Pharaoh and his entire army,
his chariot corps and his cavalry.

ם אוּ אַחֲרֵיהֶ֑ יִם וְיָבֹ֖ י הִנְנִ֤י מְחַזֵּק֙ אֶת־לֵ֣ב מִצְרַ֔ וַאֲנִ֗

יו׃ ה בְּפַרְעהֹ֙ וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ בְּרִכְבּ֖וֹ וּבְפָרָשָֽׁ וְאִכָּבְדָ֤

:17

When I have this triumph over Pharaoh, his chariot corps and cavalry, Egypt will know that I am God.'

ה בְּרִכְבּ֖וֹ י בְּפַרְעֹ֔ יִם כִּי־אֲנִ֣י יְהוָ֑ה בְּהִכָּבְדִ֣ וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖

יו׃ וּבְפָרָשָֽׁ

:18
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God's angel had been traveling in front of the Israelite camp, but now it moved and went behind them. The pillar of cloud
thus moved from in front of them and stood at their rear.

ל וַיֵּלֶ֖� ים הַהֹלֵ֙� לִפְנֵי֙ מַחֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ � הָאֱ�הִ֗ ע מַלְאַ֣ וַיִּסַּ֞

ם׃ ד מֵאַחֲרֵיהֶֽ עֲמֹ֖ ם וַיַּֽ עָנָן֙ מִפְּנֵיהֶ֔ ע עַמּ֤וּד הֶֽ ם וַיִּסַּ֞ מֵאַחֲרֵיהֶ֑

:19

It came between the Egyptian and the Israelite camps. There was cloud and darkness that night, blocking out all
visibility.

עָנָן֙ י הֶֽ ל וַיְהִ֤ יִם וּבֵין֙ מַחֲנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ ין ׀ מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֗ א בֵּ֣ ֹ֞ וַיָּב

ב זֶ֛ה אֶל־זֶ֖ה יְלָה וְלאֹ־קָרַ֥ שֶׁ� וַיָּ֖אֶר אֶת־הַלָּ֑ וְהַחֹ֔

יְלָה׃ כׇּל־הַלָּֽ

:20

Moses extended his hand over the sea. During the entire night, God drove back the sea with a powerful east wind,
transforming the sea bed into dry land. The waters were divided.

יָּם בְּר֨וַּ� ה אֶת־יָדוֹ֮ עַל־הַיָּם֒ וַיּ֣וֹלֶ� יְהוָ֣ה ׀ אֶת־הַ֠ ט מֹשֶׁ֣ וַיֵּ֨

ה וַיִּבָּקְע֖וּ יְלָה וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַיָּם֖ לֶחָרָבָ֑ ים עַזָּה֙ כׇּל־הַלַּ֔ קָדִ֤

יִם׃ הַמָּֽ

:21
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The Israelites entered the sea bed on dry land. The water was on their right and left like [two] walls.

ה יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔ ה וְהַמַּ֤ ל בְּת֥וֹ� הַיָּם֖ בַּיַּבָּשָׁ֑ אוּ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ וַיָּבֹ֧

ם׃ ימִינָ֖ם וּמִשְּׂמאֹלָֽ מִֽ

:22

The Egyptians gave chase and came after [the Israelites]. All of Pharaoh's horses, chariot corps and cavalry went into
the middle of the sea.

ה רִכְבּ֖וֹ ל ס֣וּס פַּרְעֹ֔ ם כֹּ֚ אוּ אַחֲרֵיהֶ֔ יִם֙ וַיָּבֹ֣ וַיִּרְדְּפ֤וּ מִצְרַ֙

יו אֶל־תּ֖וֹ� הַיָּֽם׃ וּפָרָשָׁ֑

:23

Toward the end of the night God struck at the Egyptian army with the pillar of fire and cloud. He panicked the Egyptian
army.

יִם ף יְהוָה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה מִצְרַ֔ קֶר וַיַּשְׁ קֵ֤ רֶת הַבֹּ֔  יְהִי֙ בְּאַשְׁמֹ֣ וַֽ

יִם׃ ת מַחֲנֵ֥ה מִצְרָֽ הׇם אֵ֖  ן וַיָּ֕ שׁ וְעָנָ֑ בְּעַמּ֥וּד אֵ֖

:24

The chariot wheels became bogged down, and they could move only with great difficulty. The Egyptians cried out, 'Let
us flee from Israel! God is fighting for them against Egypt!'

יִם אמֶר מִצְרַ֗ ֹ֣ ת וַיּ  יְנַהֲגֵ֖הוּ בִּכְבֵדֻ֑ יו וַֽ ן מַרְכְּבתָֹ֔ ת אֹפַ֣ סַר אֵ֚ וַיָּ֗

יִם׃ ם בְּמִצְרָֽ ם לָהֶ֖ ה נִלְחָ֥ י יְהוָ֔ ל כִּ֣ אָנ֙וּסָה֙ מִפְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔

:25
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Exodus 14:26-15:26 Chamishi - Fifth

God said to Moses, 'Extend your hand over the sea. The waters will come back over the Egyptians, covering their
chariot corps and cavalry.'

יִם֙ בוּ הַמַּ֙ ה אֶת־יָדְ֖� עַל־הַיָּם֑ וְיָשֻׁ֤ ה נְטֵ֥ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹ֤ וַיּ

יו׃ יִם עַל־רִכְבּ֖וֹ וְעַל־פָּרָשָֽׁ עַל־מִצְרַ֔

:26

Just before morning, Moses extended his hand over the sea, and the sea returned to its normal condition. The Egyptians
were fleeing [the water], but God swamped the Egyptians in the middle of the sea.

יִם יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ ֹ֙ ם לִפְנ֥וֹת בּ שׇׁב הַיָּ֜ ם וַיָּ֨ ה אֶת־יָד֜וֹ עַל־הַיָּ֗ וַיֵּט֩ מֹשֶׁ֨

יִם בְּת֥וֹ� הַיָּֽם׃ ר יְהוָ֛ה אֶת־מִצְרַ֖ ים לִקְרָאת֑וֹ וַיְנַעֵ֧ נָסִ֣

:27

The waters came back and covered the cavalry and chariots. Of all Pharaoh's army that had followed [the Israelites] into
the sea, not a single one remained.

ים ה הַבָּאִ֥ יל פַּרְעֹ֔ ים לְכלֹ֙ חֵ֣ רָשִׁ֔ כֶב֙ וְאֶת־הַפָּ֣ יִם וַיְכַסּ֤וּ אֶת־הָרֶ֙ בוּ הַמַּ֗ וַיָּשֻׁ֣

ד׃ ם עַד־אֶחָֽ ר בָּהֶ֖ א־נִשְׁאַ֥ ֹֽ ם בַּיָּם֑ ל אַחֲרֵיהֶ֖

:28

Meanwhile, the Israelites were walking in the midst of the sea on dry land. The water was on their right and on their left
like [two] walls.

ימִינָ֖ם ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חֹמָ֔ ה בְּת֣וֹ� הַיָּם֑ וְהַמַּ֤ ל הָלְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖ וּבְנֵי֧ יִשְׂרָאֵ֛

ם׃ וּמִשְּׂמאֹלָֽ

:29
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Thus, on that day, God rescued the Israelites from Egypt. The Israelites saw the Egyptians dead on the seashore.

יִם וַיַּ֤ רְא יִשְׂרָאֵל֙ ל מִיַּד֣ מִצְרָ֑ ה בַּיּ֥וֹם הַה֛וּא אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ וַיּ֨וֹשַׁע יְהוָ֜

ת הַיָּֽם׃ ת עַל־שְׂפַ֥ יִם מֵ֖ אֶת־מִצְרַ֔

:30

The Israelites saw the great power that God had unleashed against Egypt, and the people were in awe of God. They
believed in God and in his servant Moses.

ם ירְא֥וּ הָעָ֖ יִם וַיִּֽ ה יְהוָה֙ בְּמִצְרַ֔ ר עָשָׂ֤ ה אֲשֶׁ֨ ל אֶת־הַיָּד֣ הַגְּדלָֹ֗ רְא יִשְׂרָאֵ֜ וַיַּ֨

ה עַבְדּֽוֹ׃ ה וּבְמֹשֶׁ֖ יהוָ֔ ינוּ֙ בַּֽ אֲמִ֙ אֶת־יְהוָ֑ה וַיַּֽ

:31

Moses and the Israelites then sang this song to God. It went: I will sing to God for His great victory, Horse and rider He
threw in the sea.

ר ה וַיּאֹמְר֖וּ לֵאמֹ֑ יהוָ֔ ה הַזּאֹת֙ לַֽ ל אֶת־הַשִּׁירָ֤ י יִשְׂרָאֵ֜ יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵ֨ ז יָשִֽׁ אָ֣

ה בַיָּֽם׃ ה ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ כִּֽ ירָה לַֽ אָשִׁ֤

:1

My strength and song is God And this is my deliverance; This is my God, I will enshrine Him My father's God, I will exalt
Him.

י י אָבִ֖ הוּ אֱ�הֵ֥ ה זֶ֤ה אֵלִי֙ וְאַנְוֵ֔ ישׁוּעָ֑ י לִֽ  יְהִי־לִ֖ הּ וַֽ י וְזִמְרָת֙ יָ֔ עָזִּ֤

נְהוּ׃ וַאֲרמְֹמֶֽ

:2
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God is the Master of war, God is His name.

ה יְהוָ֖ה שְׁמֽוֹ׃ ישׁ מִלְחָמָ֑ יְהוָ֖ה אִ֣ :3

Pharaoh's chariots and army He cast in the sea; His very best officers Were drowned in the Red Sea.

יו טֻבְּע֥וּ בְיַם־סֽוּף׃ לִשָׁ֖ ר שָֽׁ ה בַיָּם֑ וּמִבְחַ֥ ה וְחֵיל֖וֹ יָרָ֣ ת פַּרְעֹ֛ מַרְכְּבֹ֥ :4

The depths covered them; They sank to the bottom Like a stone.

בֶן׃ ת יְכַסְיֻמ֑וּ יָרְד֥וּ בִמְצוֹ֖�ת כְּמוֹ־אָֽ תְּהֹמֹ֖ :5

Your right Hand, O God Is awesome in power; Your right Hand, O God crushes the foe.

ץ אוֹיֵֽב׃ ינְ֥� יְהוָ֖ה תִּרְעַ֥ ַ� יְמִֽ י בַּכֹּ֑ ה נֶאְדָּרִ֖ ינְ֣� יְהוָ֔ יְמִֽ :6

In Your great Majesty You broke Your opponents; You sent forth Your wrath It devoured them like straw.

שׁ׃ נְ֔� יאֹכְלֵ֖מוֹ כַּקַּֽ י� תְּשַׁלַּח֙ חֲרֹ֣ ס קָמֶ֑ ב גְּאוֹנְ֖� תַּהֲרֹ֣ וּבְרֹ֥ :7

At the blast of Your Nostrils the waters towered. Flowing water stood like a wall. The depths congealed In the heart of
the sea.

ת בְּלֶב־יָֽם׃ פְא֥וּ תְהֹמֹ֖ ים קָֽ יִם נִצְּב֥וּ כְמוֹ־נֵד֖ נֹזְלִ֑ י֙� נֶעֶ֣רְמוּ מַ֔ וּבְר֤וַּ� אַפֶּ֙ :8
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The enemy said, 'I will give chase; I will overtake, divide the spoils I will satisfy myself. I will draw my sword; My hand will
demolish them.'

י יק חַרְבִּ֔ י אָרִ֣ מוֹ נַפְשִׁ֔ ל תִּמְלָאֵ֣ יג אֲחַלֵּ֣ק שָׁלָ֑ ף אַשִּׂ֖ ר אוֹיֵב֛ אֶרְדֹּ֥ אָמַ֥

י׃ מוֹ יָדִֽ תּוֹרִישֵׁ֖

:9

You made Your wind blow; The sea covered them. They sank like lead In the mighty waters.

ים׃ יִם אַדִּירִֽ רֶת בְּמַ֖ עוֹפֶ֔ לֲלוּ֙ כַּֽ מוֹ יָם֑ צָֽ פְתָּ בְרוּחֲ֖� כִּסָּ֣ 10:נָשַׁ֥

Who is like You among powers, God? Who is like You, majestic in holiness, Awesome in praise, doing wonders?

שֵׂה א תְהִ֖�ת עֹ֥ דֶשׁ נוֹרָ֥ ר בַּקֹּ֑ כָה נֶאְדָּ֣ י כָּמֹ֖ ה מִ֥ אֵלִם֙ יְהוָ֔ כָה בָּֽ י־כָמֹ֤ מִֽ

לֶא׃ פֶֽ

:11

You put forth Your right Hand; The earth swallowed them.

רֶץ׃ מוֹ אָֽ ינְ֔� תִּבְלָעֵ֖ יתָ֙ יְמִ֣ 12:נָטִ֙

With love, You led the people You redeemed; With might, You led [them] to Your holy shrine.

�׃ ה קָדְשֶֽׁ לְתָּ בְעׇזְּ֖� אֶל־נְוֵ֥ לְתָּ נֵהַ֥ יתָ בְחַסְדְּ֖� עַם־ז֣וּ גָּאָ֑ 13:נָחִ֥
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Nations heard and shuddered; Terror gripped those who dwell in Philistia.

שֶׁת׃ י פְּלָֽ ז ישְֹׁבֵ֖ יל אָחַ֔ ים יִרְגָּז֑וּן חִ֣ מְע֥וּ עַמִּ֖ 14:שָֽׁ

Edom's chiefs then panicked; Moab's heroes were seized with trembling; Canaan's residents melted away.

י ל ישְֹׁבֵ֥ גוּ כֹּ֖ עַד נָמֹ֕ אחֲזֵ֖מוֹ רָ֑ ֹֽ ב י י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣ ז נִבְהֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣ אָ֤

עַן׃ כְנָֽ

:15

Fear and dread fell upon them. At the greatness of Your Arm They are still as stone. Until Your people crossed, O God,
Until the people You gained crossed over.

ר עַמְּ֙� בֶן עַד־יַעֲבֹ֤ ל זְרוֹעֲ֖� יִדְּמ֣וּ כָּאָ֑ חַד בִּגְדֹ֥ תָה֙ וָפַ֔ ם אֵימָ֙ ל עֲלֵיהֶ֤ תִּפֹּ֨

יתָ׃ ר עַם־ז֥וּ קָנִֽ ד־יַעֲבֹ֖ ה עַֽ יְהוָ֔

:16

O bring them and plant them On the mount You possess. The place You dwell in Is Your accomplishment, God. The
shrine of God Your Hands have founded.

שׁ לְתָּ יְהוָ֑ה מִקְּדָ֕ תְ֔� מָכ֧וֹן לְשִׁבְתְּ֛� פָּעַ֖ ר נַחֲלָֽ מוֹ֙ בְּהַ֣ מוֹ וְתִטָּעֵ֙ תְּבִאֵ֗

י�׃ אֲדנָֹ֖י כּוֹנְנ֥וּ יָדֶֽ

:17

God will reign forever and ever.

ד׃ ם וָעֶֽ ה ׀ יִמְ֖�� לְעלָֹ֥ 18:יְהוָ֥
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[This song was sung] when Pharaoh's horse came into the sea, along with his chariot corps and cavalry, and God made
the sea come back on them. The Israelites had walked on dry land in the midst of the sea.

י ם אֶת־מֵ֣ ם וַיָּ֧שֶׁב יְהוָ֛ה עֲלֵהֶ֖ ה בְּרִכְבּ֤וֹ וּבְפָרָשָׁיו֙ בַּיָּ֔ י בָא֩ ס֨וּס פַּרְעֹ֜ כִּ֣

ה בְּת֥וֹ� הַיָּֽם׃ ל הָלְכ֥וּ בַיַּבָּשָׁ֖ הַיָּם֑ וּבְנֵי֧ יִשְׂרָאֵ֛

:19

Miriam the prophetess, Aaron's sister, took the drum in her hand, and all the women followed her with drums and
dancing.

ל־הַנָּשִׁים֙ אןָ כׇֽ הּ וַתֵּצֶ֤ ף בְּיָדָ֑ ן אֶת־הַתֹּ֖ ה אֲח֧וֹת אַהֲרֹ֛ ם הַנְּבִיאָ֜ וַתִּקַּח֩ מִרְיָ֨

ים וּבִמְחֹֽ�ת׃ יהָ בְּתֻפִּ֖ אַחֲרֶ֔

:20

Miriam led them in the response, 'Sing to God for His great victory, horse and rider He cast in the sea.'

ה בַיָּֽם׃ ה ס֥וּס וְרכְֹב֖וֹ רָמָ֥ ה גָּאָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ כִּֽ ירוּ לַֽ ם מִרְיָם֑ שִׁ֤ עַן לָהֶ֖ 21:וַתַּ֥

Moses led the Israelites away from the Red Sea, and they went out into the Shur Desert. They traveled for three days in
the desert without finding any water.

ה אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ מִיַּם־ס֔וּף וַיֵּצְא֖וּ אֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּר וַיֵּלְכ֧וּ ע מֹשֶׁ֤ וַיַּסַּ֨

יִם׃ צְאוּ מָֽ ר וְלאֹ־מָ֥ ים בַּמִּדְבָּ֖ שְֽׁ�שֶׁת־יָמִ֛

:22
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Finally, they came to Marah, but they could not drink any water there. The water was bitter (marah), and that was why
the place was called Marah.

ן ם עַל־כֵּ֥ ים הֵ֑ י מָרִ֖ ה כִּ֥ יִם֙ מִמָּרָ֔ ת מַ֙ כְל֗וּ לִשְׁתֹּ֥ א יָֽ ֹ֣ תָה וְל אוּ מָרָ֔ וַיָּבֹ֣

ה׃ הּ מָרָֽ א־שְׁמָ֖ קָרָֽ

:23

The people complained to Moses. 'What shall we drink?' they demanded.

ה׃ ר מַה־נִּשְׁתֶּֽ ה לֵּאמֹ֖ ם עַל־מֹשֶׁ֥ 24:וַיִּ֧�נוּ הָעָ֛

When [Moses] cried out to God, He showed him a certain tree. [Moses] threw it into the water, and the water became
drinkable. It was there that [God] taught them survival techniques and methods, and there He tested them.

יִם  יִּמְתְּק֖וּ הַמָּ֑ יִם וַֽ ץ וַיַּשְׁלֵ֙� אֶל־הַמַּ֔ הוּ יְהוָה֙ עֵ֔ ה וַיּוֹרֵ֤ ק אֶל־יְהוָ֗ וַיִּצְעַ֣

הוּ׃ ם נִסָּֽ ט וְשָׁ֥ ק וּמִשְׁפָּ֖ ם ל֛וֹ חֹ֥ ם שָׂ֥ שָׁ֣

:25

He said, 'If you obey God your Lord and do what is upright in His eyes, carefully heeding all His commandments and
keeping all His decrees, then I will not strike you with any of the sicknesses that I brought on Egypt. I am God who heals
you.'

ה ר בְּעֵינָיו֙ תַּעֲשֶׂ֔ י� וְהַיָּשָׁ֤ ע לְק֣וֹל ׀ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֗ וַיּאֹמֶר֩ אִם־שָׁמ֨וַֹ� תִּשְׁמַ֜

מְתִּי ה אֲשֶׁר־שַׂ֤ חֲלָ֞ ל־הַמַּֽ יו כׇּֽ יו וְשָׁמַרְתָּ֖ כׇּל־חֻקָּ֑ אֲזַנְתָּ֙ לְמִצְותָֺ֔ וְהַֽ

�׃ י יְהוָ֖ה רפְֹאֶֽ י אֲנִ֥ י� כִּ֛ ים עָלֶ֔ יִם֙ לאֹ־אָשִׂ֣ בְמִצְרַ֙

:26
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Numbers 28:19-28:25 Maftir - Maftir

As a burnt fire offering to God, you shall offer two young bulls, one ram, and seven yearling sheep, making sure that [all]
are without blemish.

יִל  יִם וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ ים בְּנֵי־בָ קָ֛ ה פָּרִ֧ יהוָ֔ ה עלָֹה֙ לַֽ ם אִשֶּׁ֤ וְהִקְרַבְתֶּ֨

ם׃ ם יִהְי֥וּ לָכֶֽ ה תְּמִימִ֖ ה כְבָשִׂים֙ בְּנֵי֣ שָׁנָ֔ ד וְשִׁבְעָ֤ אֶחָ֑

:19

The grain offering that you must present shall consist of wheat meal mixed with oil, 3/10 [ephah] for each bull, 2/10 for
the ram,

ר וּשְׁנֵי֧ ים לַפָּ֗ ה עֶשְׂרנִֹ֜ מֶן שְׁ�שָׁ֨ ה בַשָּׁ֑ לֶת בְּלוּלָ֣ ם סֹ֖ נְחָתָ֔ וּמִ֨

יִל תַּעֲשֽׂוּ׃ עֶשְׂרנִֹ֛ים לָאַ֖

:20

and 1/10 for each of the seven sheep.

ים׃ ת הַכְּבָשִֽׂ ד לְשִׁבְעַ֖ בֶשׂ הָאֶחָ֑ ה לַכֶּ֖ 21:עִשָּׂר֤וֹן עִשָּׂרוֹן֙ תַּעֲשֶׂ֔

[There shall also be] a sin offering goat to make atonement for you.

ם׃ ר עֲלֵיכֶֽ ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ יר חַטָּ֖ 22:וּשְׂעִ֥

[All] these shall be presented in addition to the morning burnt offering that [is offered as] the regular daily sacrifice.

לֶּה׃ יד תַּעֲשׂ֖וּ אֶת־אֵֽ ר לְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֑ קֶר אֲשֶׁ֖ 23:מִלְּבַד֙ עלַֹ֣ת הַבֹּ֔
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On each of the seven days, you shall prepare a similar [sacrifice] as a consumed fire offering, an appeasing fragrance to
God. This shall be in addition to the regular daily burnt offering and its libation.

�ַ יַ�־נִיחֹ֖ ה רֵֽ חֶם אִשֵּׁ֥ ים לֶ֛ ת יָמִ֔ לֶּה תַּעֲשׂ֤וּ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣ כָּאֵ֜

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ לַיהוָ֑ה עַל־עוֹלַ֧

:24

The seventh day shall be a sacred holiday to you, when you shall not do any mundane work.

אכֶת ם כׇּל־מְלֶ֥ דֶשׁ יִהְיֶה֣ לָכֶ֑ י מִקְרָא־קֹ֖ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔

א תַעֲשֽׂוּ׃ ֹ֥ ה ל עֲבדָֹ֖

:25
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II Samuel 22:1-19 Triennial Ta

Haftarah Pesach, Seventh Day

And David spoke to the Lord the words of this song in the day that the Lord delivered him out of the hand of all his
enemies, and out of the hand of Sha᾽ul:

יל את בְּיוֹם֩ הִצִּ֨ ֹ֑ ה הַזּ י הַשִּׁירָ֣ ה אֶת־דִּבְרֵ֖ יהוָ֔ ר דָּוִד֙ לַֽ וַיְדַבֵּ֤

ף שָׁאֽוּל׃ יו וּמִכַּ֥ ף כָּל־איְֹבָ֖ ה אֹת֛וֹ מִכַּ֥ יְהוָ֥

:1

and he said, The Lord is my rock, and my fortress, and my deliverer;

י׃ י וּמְפַלְטִי־לִֽ י וּמְצֻדָתִ֖ לְעִ֥ ר יְהוָ֛ה סַֽ וַיּאֹמַ֑ :2

the God of my rock; in him will I trust: he is my shield, and the horn of my salvation, my high tower, and my refuge, my
saviour; Thou savest me from violence.

י י מִשְׂגַּבִּי֙ וּמְנוּסִ֔ רֶן יִשְׁעִ֗ י וְ קֶ֣ י אֶחֱסֶה־בּ֑וֹ מָגִנִּ֞ י צוּרִ֖ אֱ�הֵ֥

נִי׃ ס תּשִֹׁעֵֽ י מֵחָמָ֖ מֹשִׁעִ֕

:3

I will call on the Lord, who is worthy to be praised: so shall I be saved from my enemies.

ַ�׃ י אִוָּשֵֽׁ א יְהוָ֑ה וּמֵאיְֹבַ֖ ל אֶקְרָ֣ מְהֻלָּ֖ :4

When the waves of death compassed me, the floods of ungodly men made me afraid;

נִי׃ י בְלִיַּ֖עַל יְבַעֲתֻֽ וֶת נַחֲלֵ֥ נִי מִשְׁבְּרֵי־מָ֑ י אֲפָפֻ֖ כִּ֥ :5
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the bonds of She᾽ol encircled me; the snares of death took me by surprise;

וֶת׃ קְשֵׁי־מָֽ נִי מֹֽ נִי קִדְּמֻ֖ י שְׁא֖וֹל סַבֻּ֑ חֶבְלֵ֥ :6

in my distress I called upon the Lord, and cried to my God: and he heard my voice out of his temple, and my cry entered
into his ears.

יכָלוֹ֙ ע מֵהֵֽ א וַיִּשְׁמַ֤ י אֶקְרָ֑ ה וְאֶל־אֱ�הַ֖ א יְהוָ֔ בַּצַּר־לִי֙ אֶקְרָ֣

יו׃ י בְּאָזְנָֽ י וְשַׁוְעָתִ֖ קוֹלִ֔

:7

Then the earth shook and trembled; the foundations of heaven moved and shook, because of his anger.

יִם יִרְגָּ֑זוּ רֶץ מוֹסְד֥וֹת הַשָּׁמַ֖ שׁ} וַתִּרְעַשׁ֙ הָאָ֔ {וַיִּתְגָּעַ֤

רָה לֽוֹ׃ י־חָ֥ תְגָּעֲשׁ֖וּ כִּֽ וַיִּֽ

:8

There went up a smoke out of his nostrils, and fire out of his mouth devoured: coals were kindled by it.

נּוּ׃ ים בָּעֲר֥וּ מִמֶּֽ ל גֶּחָלִ֖ יו תּאֹכֵ֑ שׁ מִפִּ֖ ה עָשָׁן֙ בְּאַפּ֔וֹ וְאֵ֥ עָלָ֤ :9

He bowed the heavens also, and came down; and darkness was under his feet.

יו׃ חַת רַגְלָֽ ל תַּ֥ ד וַעֲרָפֶ֖ יִם וַיֵּרַ֑ 10:וַיֵּ֥ט שָׁמַ֖
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And he rode upon a keruv, and did fly: and he was seen upon the wings of the wind.

א עַל־כַּנְפֵי־רֽוַּ�׃ ף וַיֵּרָ֖ ב עַל־כְּר֖וּב וַיָּעֹ֑ 11:וַיִּרְכַּ֥

And he made darkness pavilions round about him, the heavy mass of waters, and thick clouds of the skies.

ים׃ י שְׁחָ קִֽ יִם עָבֵ֥ שְׁרַת־מַ֖ יו סֻכּ֑וֹת חַֽ שֶׁ� סְבִיבתָֹ֖ 12:וַיָּ֥שֶׁת חֹ֛

Through the brightness before him were coals of fire kindled.

שׁ׃ גַהּ נֶגְדּ֑וֹ בָּעֲר֖וּ גַּחֲלֵי־אֵֽ 13:מִנֹּ֖

The Lord thundered from heaven, and the most High uttered his voice,

ן קוֹלֽוֹ׃ יִם יְהוָ֑ה וְעֶלְי֖וֹן יִתֵּ֥ ם מִן־שָׁמַ֖ 14:יַרְעֵ֥

And he sent out arrows, and scattered them; lightning, and confounded them.

ם׃} ק {וַיָּהֹֽ ם בָּרָ֖ ים וַיְפִיצֵ֑ ח חִצִּ֖ 15:וַיִּשְׁלַ֥

And the channels of the sea appeared, the foundations of the world were laid bare, at the rebuking of the Lord, at the
blast of the breath of his nostrils.

ת ה מִנִּשְׁמַ֖ ת יְהוָ֔ ל בְּגַעֲרַ֣ ם יִגָּל֖וּ מֹסְד֣וֹת תֵּבֵ֑ קֵי יָ֔ וַיֵּֽ רָאוּ֙ אֲפִ֣

ר֥וַּ� אַפּֽוֹ׃

:16
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He sent from above, he took me; he drew me out of many waters;

ים׃ יִם רַבִּֽ נִי מִמַּ֥ מְשֵׁ֖ נִי יַֽ ח מִמָּר֖וֹם יִקָּחֵ֑ 17:יִשְׁלַ֥

he delivered me from my strong enemy, and from them that hated me: for they were too strong for me.

נִּי׃ י אָמְצ֖וּ מִמֶּֽ י כִּ֥ נְאַ֔ ז מִשֹּׂ֣ י עָ֑ נִי מֵאיְֹבִ֖ 18:יַצִּילֵ֕

They surprised me in the day of my calamity: but the Lord was my stay.

י׃ ן לִֽ י יְהוָ֛ה מִשְׁעָ֖ י וַיְהִ֧ נִי בְּי֣וֹם אֵידִ֑ 19:יְקַדְּמֻ֖
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